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Abstract  
 
The famous Yijing, the most important metaphysical writing of ancient 
China, has been studied for centuries by both traditional Chinese 
metaphysicians of the past and modern Chinese and Western scholars. 
There have appeared many discussions around the word yi 易 in philological 
studies. However, despite the Yijing being the representative of the 
symbolical metaphysics of the ancient Chinese, scholars either have not 
been concerned about the meanings of this word from a symbolistic point of 
view or have briefly and indifferently passed by it. Understanding the word 
yi is a key without which the treasure house of the Yijing will not be opened. 
Examining various dimensions of the character yi from a symbolistic 
viewpoint based on the traditional method of word-symbol-meaning (yan 
xiang yi), this paper explores the prime symbolical meaning of the Chinese 
character and discusses the relationship of the derived meanings with its 
symbolical aspects. 
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Extended Abstract 
In the popular reading of the famous ancient Chinese book, Yijing 易經, as a 
result of over-simplification, the only well-known aspect of the book is its 
most inferior application, a divinatory one. The simplification imposed on 
the book is also extended to its title. The words jing and yi are commonly 
rendered as “book” and “change,” thus “the book of changes.” However, 
neither jing 經 is any kind of book, nor yi 易 is any kind of change. Even the 
pluralized yi cannot be considered as any kind of plurality. In this paper, it 
is elucidated that not only the simplified rendering of the title, book of 
changes, does not represent the real content of the Yijing but also such 
understanding can be subject to many deviations. Our main concern is 
revealing the meanings of the character yi in a symbolistic way from a 
metaphysical point of view. To this end, although a philological study is to 
some extent necessary, it is far from being sufficient. Particularly, when we 
deal with the two types of Chinese ideographs (“symbolical characters” as 
the terms zhishi 指事 and huiyi 會意 suggest), among the traditional six 
types of Chinese characters, understanding symbols (xiang 象) functions as 
a bridge between the west of words (yan 言) and the east of meanings (yi 意
), in the light of the method formulated by the great sages of the “school of 
mysteries” (xuanxue 玄學) during the Wei-Jin period. 
The common attitude of modern philology in regard to the etymology of the 
ancient Chinese characters, is to see in them the most common meanings 
eliminated from what they call abstract ideas, since ancient man for them is 
an immature child who recently has achieved a small amount of 
civilizational “progress.” Quite contrary to it, the traditional view of the 
Chinese regards ancient man as possessing a higher intellect and 
unparalleled intuitional genius increasingly lost in later generations as man 
became more and more inclined to his rationality. For them, the simplicity 
of the ancient Chinese is not caused by inability in consideration of 
complicated matters, but by a supra-rational view that seeks for perfection 
in simplicity. Based on this view, the character yi is a simple depiction with 
profound meaning. 
In this paper, symbolical etymology of yi is pursued along seven different 
theories. (1) 易 as 蜴 (chameleon): this view is raised for the first time at the 
end of the first century CE by Xu Shen, the author of Shuowen Jiezi. It could 
be justified if the bronze inscriptions of yi were the oldest known forms of 
the character, as it probably was so at that time. However, with the 
discovery of the oracle-bone inscriptions it is not defensible. (2) 易 as 日+月
(sun + moon): This one is also mentioned in the Shuowen citing from a certain 
Book of Mysteries which commentators identify as the Weft Texts (weishu 緯書
). This view although can be justified in the manner of pozi (破字; breaking 
characters) as an esoteric way of interpreting characters, it is unwarranted 
from a paleographical point of view, because the particle 日 in yi originally 
does not depict the sun and the other particle (勿 developed from 彡) clearly 
is not the moon. (3) 易 as 日 (or 月) +彡 (rays): Takashima Ken-ichi surveying 
the oldest extant forms of the character yi in the oracle-bone inscriptions, 
regards yi as the rays issuing from a half-visible sun or moon. A “half-visible 
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sun” seems quite far-fetched for the particle which can simply represent the 
moon with a similar kind of historical development of the character 月 
(moon). However, he does not offer an acceptable explanation to relate this 
image to the meanings of the character. (4) 易 as 皿 (vessel) + 彡 (water): 
searching for the concept of “change,” Takashima hesitated with his own 
view. Therefore, he raised another theory which gained some fame in this 
debate, i.e. pouring water from a vessel. However, it remains unexplained 
why this 皿 is not depicted with the usual forms of the character in oracle-
bone inscriptions. Moreover, usage of 彡 as water is quite rare in those 
inscriptions. (5) 易  as 賜  (bestowing): this view is in accord with some 
etymological studies of the sound of the character yi, but it is not clear how 
the concept of “giving, bestowing” is related to that of “change.” (6) 易 as 日 
+ 氣 (cosmic breath): Cheng Zhongying considered yi from a philosophical 
point of view and found the omnipresent vital force of qi in this character as 
well, so that it may denote “free changes of qi.” It is also implausible to find 
a complicated character like that of qi in a simple particle of yi (彡) which 
has nothing to do with its known associated concepts in the oracle-bone 
inscriptions. (7) 易 as 月 + 彡: the oldest forms of this character depict 
radiation of solar rays from the moon. We think this simplest and the most 
natural way of looking at yi is most congenial with its associated meanings, 
if only we do not neglect the intermediation of its symbolical aspects. 
According to this symbolism, the main associated meanings of the character 
must be formed around the conception of “manifestation.”  
Examining the symbolism of “Radiation of solar rays from the moon” this 
paper shows how the many common associated meanings of yi as well as the 
three traditional ones (“transformation,” “simplicity,” and “changeless-
ness”) are connected to its five symbolical aspects: (1) radiation in night; (2) 
radiation from top to bottom; (3) night vision; (4) the source of radiation; (5) 
the moon as the treasury of solar rays. Derived from the first two aspects, 
“manifestation” is the concept from which those of “bestowing, change, 
exchange, extension, etc.” are derived in turn. Similarly, derived from the 
last two aspects, “manifester” is the concept from which that of 
“changelessness” is derived in turn. Finally, derived from the third aspect, 
“simplicity” is the concept from which that of “easiness” is derived in turn. 
On the basis of these considerations, “the Classic of Manifestations” is 
suggested as a translation for the title, yijing, the translation which is in 
complete agreement with the ontology provided in the book.  
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 این مقاله دارای درجه
 پژوهشی است-علمی

  237-211، صفحات 1401، بهار و تابستان 41شماره جاویدان خرد، مجله علمی 

 نگیجییدر  «یی» یلیتمث یمعان
  * اسماعیل رادپور  

 چکیده
هاست که باستان، قرن نیچ یمتن حکم نيمهمتر نگ،یجيیکتاب مشهور 

و  ینیدر گذشته و پژوهشگران چ نیچ یسنّت یحکما یجدّ ۀمورد مطالع
 یرایمباحث بس ،یشناسمطالعات لغت در بوده است. ديجد ۀدر دور یغرب

( يی سِدّ)دفترِ مق نگیجيیشکل گرفته است. امّا با آنکه  易 يیلفظ  رامونیپ
پژوهشگران  رود،یر مباستان به شما انینیدر نزد چ یلیتمث کِيزیگاهِ متافجلوه

وار و اشاره اياند نپرداخته اي یلیلفظ از نظرگاه تمث نيا یمعان یبه بررس
است که  یفتاحم يیلفظ  یِمعان افتنياند. دراز کنار آن گذشته رانهیگسهل
مختلفِ  نوشتار ابعاد نينخواهد بود. ا یبدون آن گشودن نگیجيی ۀخانگنج

-لفظ یِبر روشِ سنّت یمبتن یلیتمث یو از نظرگاه کندیم یرا بررس يی ۀسينو
ويسۀ چینی ناين  نینخست یِلیتمث ی( به کشفِ معانيی یانگسْ نيِ) یمعن-لیتمث

 .کندیبحث مآن  یلیمشتق با جهات تمث ینسبت معان ۀو دربار پردازدیم

نگاشت خط ،ینیچ یهاسهينو ،یلیتمث یشناسشهير نگ،یجيی: هادواژهیکل
 .یظهور و تجلّ ،یباستان
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 مقدمه
يکی از عنوان کتابی است مشهور در حکمت چین باستان که عموماً  易經 ینگجْيی

يگانۀ جنبۀ شناختۀ شدۀ آن در نگاه  ،گیریفالهای آن، يعنی ترين کاربستنازل
الاخرای ةسازی که عبارنگرش ساده، جینگيیپسندانه است. در مطالعات عمومی عامّه
عنوان  ختشناين استیلا در ترجمه و مفهومسازی است، استیلای کامل دارد و اپوچوهیچ

ست، ولی نه هر ا «کتاب»به معنی  جینگيیاين کتاب نیز راه يافته است. جینگ در عنوان 
ای برای جمع در زبان چینی است، ولی نه هر تغییری. نشانه« تغییر»يی به معنیِ کتابی. 
، ولی نه هر «تغییرات»تواند جمع باشد و به معنی رود، پس، يی میبه کار نمی 1عموماً

نه تنها گويای « کتاب تغییرات»شدۀ جمعی. در اين نوشته معلوم خواهد شد که عنوان ساده
 کشاند.ها میمحتوای اين کتاب نیست، بلکه دامنۀ تحريف معانی را به دوردست

( يی)دفترِ مقدسِّ  ینگجْيیکه در عنوان  يینويسۀ کشف معانی پردازد به اين نوشتار می
و( آمده است. البته، اين کشف معانی از با تدوين موسسان دودمان جَ ینگجْيی) ويیجَيا 

ورِ حکمت در میان تمثیلی خواهد بود. در حقیقت، تا پیشه نگاهی حکمی و با رويکرد
ور علّت فاعلیِ . اين پیشهکردنتواند ای حاصل نتیجهنباشد، ابزار فیلولوژی به خودی خود 

رود. اگر بخواهیم همچنان اين تمثیل را بسط دهیم، بايد به شمار می« معنی»صنعتِ 
به دست نخواهد آمد، « معنی»محصولِ که مادّۀ اين صنعت است، « لفظ»بگويیم که از 

( causa exemplarisای )مگر به واسطۀ علّتی ديگر که فیلسوفان مدرسی علّت نمونه
نگارهای ويژه هنگامی که با انديشهبه«. تمثیل»گفتند و آن عبارت است از می

(ideographچینی سر و ک )ْس( یانگ ار داريم، تنها پُلِ رمزانديشی象است که ما را )  از
هايی ( بازتواند برد. در اين نوشتار نمونه意)يی « معانی»( به مشرقِ 言)يِن « الفاظ»مغربِ 

اند و های چینی پرداختهشناسان به کاوش در نويسهخواهیم ديد از آنکه چگونه لغت
اند و خواهیم ديد اند، چرا که نگاه حکمی و انديشۀ رمزشناس به کار نبردهبرنبستهطرفی 

                                                             
هایی برای جمع بستن توان نشانهزیرا در مواردی که تأکید بر جمع بودن در کار باشد، می« عموماً»گفتیم  1

است، ولی در مواردی آن را نه به معنی « همه»و « بسیار»به معنی که  諸و لفظ جُاسامی به کار برد. مثلاً 

توان ی فارسی می«ها»با کارکرد معنایی، بلکه به عنوان لفظ عامل که تنها نشانۀ جمع است، مانند « همه»

ه نشانۀ جمع مثنی ببه عنوان راستی بهدر مواردی ، «هر دو»متداول که به جای معنی  都دانست. یا حتّی دُو 

 .(130-126، صص 1995بلنگ، رود )بنگرید به پُلیر میکا
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های ، چه تفاوتکار بردند، نتیجۀ کارشان در تقرّب جستن به حقیقتکار می که اگر به
يی( به یانگسْمعنی )يِن-تمثیل-شد که روشِ لفظداشت. شايد نخستین بار باای میکیفی

ی مکتبِ شود. اين روش را حکماهای چینی اطلاق میشناسی نويسهنحو مدوّن بر ريشه
( در حدود قرن دوم م. معرفی کردند و آن را در 玄學وئِه سْ)سْوئِن« هامطالعۀ اسرارنامه»

به  دْزیوانگجو  ینگدائودِه جْ، ینگجْيی( يعنی 三玄وئِن سْان)سَ «سه اسرارنامه»تفسیرِ 
کار بردند. روش اين است که در میانِ لفظ و معنی حالتی میانی را جويیم که نه همچون 

ون معنی مجرّد از صورت باشد، بلکه از لفظ صورتِ متعیّن کامل داشته باشد و نه همچ
صورت نسبتاً مجرّد باشد و معنی را نسبتاً تعیّن بخشد. اين وضع میانی چیزی نیست جز 

نمايد، ولی نتايجی شگرف حاصل با اينکه اين روش بسیار ساده می«. صورت تمثیلی»
ای که دمّهشباهت به تأويلات عرفا از کتب مقدسّ نیست. وانگ بی در مقکند که بیمی
 نوشته، اين روش را چنین شرح کرده است: ینگجْيی شرحِبر 

بدان که تمثیلات از محلّ معانی صدور يابند و الفاظ ظهورِ تمثیلات است. 
معنی همان تمثیل نیست و تمثیل همان لفظ نیست. الفاظ از تمثیلات زاده 

ه ،شوند، پس، با واکافتن الفاظمی توان کرد. می 1تمثیلات را مشاهد
معانی را مشاهده  ،شوند، پس با واکافتن تمثیلاتتمثیلات از معانی زاده می

ظ بیان اتوان کرد. به واسطۀ معانی، تمثیلات و به واسطۀ تمثیلات الفمی
بخشد. چون به تمثیل شود. پس، لفظ چیزی است که تمثیل را ظهور میمی

ه موجب ابقای معنی رسیدی لفظ را فراموش ساز. تمثیل چیزی است ک
شود. چون به معنی دست يافتی تمثیل را فراموش ساز )وانگ بی، می

2011.) 

کند که اين مانند دام نهادن برای شکار خرگوش است. مقصود از نهادن او سپس بیان می
کنیم اين دام، شکار خرگوش است و نه آنکه نهادن دام خود مقصود باشد. اکنون گمان می

ز های چینی باشد که چون اشناسی نويسهندان قابل اطلاق بر ريشهکه اين روش دوچ
های اشیاء و مفاهیم و معانی است، بر خلاف زبان« رسم کردن»جهاتی سر و کارشان با 

های ها نسبتی مستقیم با صورت تمثیلی دارند. با اين همه، فیلولوگآوايی، الفاظ و نويسه

                                                             
( 觀象انگ سْیانوَ)گُ« شهود تمثیلات»( متعارفی نیست، بلکه نویسنده واقعاً 見یِن )جْ« دیدن»سخن از  1

 خواهد.را می
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ورتی تمثیلی در کار باشد، اصرار دارند که به صراحت صزبان چینی که حتّی آنجا که به
های چینی گويایِ خموشی است که او را منزلۀ لفظ با آن برخورد کنند. متافیزيک نويسه

گیرد در کسی مگر آنکه منشِ تمثیلیِ چینیان باستان را زبانی آتشین هست ولیکن در نمی
العات تاريخی و زبانیِ عرفی نزديک گرداند که مط ایبشناسد و خود را به آن آفاق معنوی

بر زدودن يا کمرنگ جلوه دادن آن. اگرچه در اين نوشته نهاده است تمام همّ خود را 
گويیم، ولی مخاطب آن سخن می يیشناسیِ ظاهراً بیشتر دربارۀ مسائل مختلف لغت

اند، ولو از زبان چینی هیچ ندانند. و اگرچه توضیح ابتدائیات دردآشنايانِ حکمت چین
کنیم تا حدّ ممکن آنچه از دهد، سعی میزبان چینی اجازۀ پیشبرد اين نوشتار را نمی

مباحث زبانی برای همراهی ضروری است، اجمالاً توضیح دهیم تا اگر فايدتی در اين 
ای از نوشتار باشد، به همه خوانندگان آن رسد. شايد يکی از فوايد اين نوشتار که نمونه

دهد و سیر رسیدن به معانی به واسطۀ تمثیل ای چینی به دست میهبررسی اشتقاقی نويسه
مند به حکمت چین با منش کند، همین باشد که خوانندۀ علاقهو جهاتِ تمثیلی را بیان می

اند و تا به امروز چیزی از تمثیلی که چینیان باستان در زبان نوشتاری خود به ارث نهاده
 ر دارد، آشنايی يابد.آن در پیش چشم هر چینیِ باسوادی حضو

شناسی ، لازم است دربارۀ ريشهيیدر همین آغاز، پیش از ورود به بحث از نويسۀ 
( که در زبان چینی 漢子دْزی انهای چینی توضیحاتی مجمل بیاوريم. هر نويسه )هَنويسه

رفته است، دو نوع اشتقاق دار به شمار میباستان عموماً به صورت مستقل يک کلمۀ معنی
د داشت، يکی صوری )ناظر به صورتِ نويسه( و يکی لفظی )ناظر به تلفّظ نويسه( توان

شناسی الفاظ يکديگر را تأيید تواند کرد. همچنین، در مواردی که همسويی آنها در ريشه
های چینی، شش دسته نويسه میان اند، مانند مواردی که ازتنیدهاين دو نوع اشتقاق در هم

( 形聲نگ شِ)سْینگ« ن مفهوم يا شئ افزون بر تلفّظسیم کردتر»های در دستۀ نويسه
ی ش)جی« ترسیم کردنِ مفهوم»در دستۀ  ، نه در اين دسته، بلکهيیگنجد. البته نويسۀ می

指事 که چون به نظر تمثیلی  هاگنجد. يعنی آن دسته از نويسهمی« های اشارینويسه»( يا
است، زيرا « پايین»که به معنی  下 یاسْتوانند دريافت، مانند هیم را میبدان بنگرند، مفا

که به معنی  上 انگشيرِ  آن رسم کرده است و مانند خطی را عمود به خطّی افقی و در ز
های است، زيرا خطّی را عمود بر خطّی افقی و در بالای آن رسم کرده است. نويسه« بالا»

توان به تلفّظِ آن پی عنی از هیچ جزئی در نويسه نمیاشاری واجد جزءِ لفظی نیستند، ي
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 ،ای اشاری است واجد صورتی تمثیلی که اين صورتنويسه يیبرد. بنابراين، نويسۀ 
 تطوّری مستقلّ از تطوّرِ آوای خود داشته است.

 «یی»هفت طرح از 

کشفِ های پیشگويی و ها و لاکم. با کشف استخوان20و اوايل قرن  19از اواخر قرن 
های ها يا لاکشناسی زبان چینی گشوده شد. اين استخوانرمز آنها، بابی نو در لغت

ق.م. )عصر  1100تا  1250انگ يعنی وم عصر حکومت دودمان شپشت به نیمۀ دلاک
توبات الخط به کار رفته در اين مکرسم 1هبوط معرفت و روی آوردن به تفأل( تعلّق دارد.

شود، اصطلاحاً های مختلف نگارش هر نويسه نیز میدر شیوه مهمّهای را که شامل تفاوت
گويند و ما از اين به ( می甲骨文یاگُووِن )جْ «های تفألها و استخواننگاشتِ لاکخط»

کنیم. به نظر ما، اهمیت به آن اشاره می« هانگاشت استخوانخط»بعد با عنوان کوتاه شدۀ 
ر ساختن منش تمثیلی چینیان در اعماق تاريخ نگاشت بیش از هر چیز در نمودااين خط

ترين در قديمی يیهای چینی باقی مانده است. نويسۀ است، منشی که تا به امروز در نويسه
ها به کار رفته است. به عبارت ديگر، دست نگاشت استخواناسناد مکتوب، يعنی خط

 کوتاه است.  مطالعات تاريخی از تبیین زمانِ تکوين يافتنِ اين نويسه مطلقاً

های باستانی شناسی نويسهبه طور کلّی رويکرد فیلولوژی رسمی اين است که در ريشه
ترين معنی را پیدا کنند، چرا که تصوّرشان از انسان عهد باستان که زبان چینی، متعارف

های چینی بوده، انسانی است که هنوز بلوغ فکری چندانی نیافته و ديری مبدع نويسه
تمدنی نهاده است. درست برعکس، نظر چینیان « پیشرفت»می چند در عرصۀ نیست که گا

دانند که ای میتی برتر و نبوغ شهودی ويژهنیسنّتی آن است که انسان قديم را واجد عقلا
عقلِ استدلالی )يا به اصطلاح حکمی چین، عقل به انسانِ اعصار بعد، هر چه بیشتر 

« سادگی»تر و نبوغ شهودی را بیشتر از کف داد. ، آن عقلانیت برتمايل يافتبشری( خود 
باستانی معلول ناتوانی از پرداختن به امور پیچیده نیست، بلکه معلولِ نگرشی فوقِ عقلِ 

ها یپیچیدگ(: »63)بند  ینگدائودِه جْجويد. به گفتۀ بشری است که کمال را در سادگی می
ارهای[ بزرگ نظر به ]وجهِ[ کوچک کردند؛ به ]کآنها ترسیم می سادۀرا نظر به ]وجهِ[ 

کردند، به همین سبب، کوشیدند. آری، مردان بزرگ سرانجام کاری بزرگ نمیآنها درمی

                                                             
( و شوارتز 4، فصل 1978های کیتلی )ها بنگرید به نوشتهنگاشت استخوانگذاری خطدر خصوص تاریخ  1

 (.20ص ، 2019)
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ای است ساده نیز مطابق با همین ديدگاه سنّتی، نويسه يینويسۀ  «.شدندبه بزرگی نائل می
 با معانی ژرف.

ی. البته اين نويسه لی نه هر تغییراست، و« تغییر»به معنی جینگ يیدر عنوان  يیگفتیم که 
شتقاق نويسۀ معانی ديگری را نیز در بر دارد. ا جینگيیدر کاربردهای مختلف در خود 

 گیريم:را با بررسی و تحلیل هفت طرح يا نظريۀ مختلف پی می يی
صورت  易 يی : يک نظريه اين است که蜴 ییبه مثابه  易 ییپرست؛ آفتاب -1

 شوُوِنباشد. اين نظريه به طور غالب در لغتنامۀ « پرستآفتاب»به معنی  蜴 يیشدۀ ساده
نگاشت مفرغین ريشۀ اين های خطدر نويسه 易آمده است و محتملاً صورت نوشتاری 

 (.  نگاشت مفرغین: در خط يیگمان است )

ن رنگ( و نرمی و آسانی حرکت او، با اي« تغییرِ)»پرست با محیط نظر به مطابقت آفتاب
لغتنامۀ کهن را توضیح دهند.  يیدر « آسانی»و « تغییر»اند که دو مفهوم اشتقاق سعی کرده

ن، و شِ)سْـُ« پرست، چلپاسه، مارمولک خانگیآفتاب»آورده است:  يیدر معنی  شوُوِن
( دانسته است، 象形ینگ سْ)سْیانگ« ئشرسم صورت »های ز نوع نويسه(، و آن را ا2005

 نويسه چیزی واجد صورت است و عیناً رسم شده است، مانند يعنی معنی اصلی اين
وُوِن، ، از نظر شود. بنابراينای در مرکز آن بها يک دايره و نقطهنويسۀ آفتاب که در گذشته

توان پرست است. ترديدهای بسیاری در اين نظريه میرسم کردنِ صورتِ آفتاب يینويسۀ 
دهد. ديگر ا نشان نمیر يیمفاهیم وابسته به پرست پیچیدگی روا داشت. يکی آنکه آفتاب

نها صفاتِ باقی نمانده و ت يیه هیچ اثری از معانی مرتبط با ذاتِ چنین جانوری در آنک
های صورت ديگر آنکه اکنون ، و بازمتعلّق به اين جانور در اين نويسه باقی مانده است

ده است و ديده آنها را ندي وِنوُشنويسه در دست است که نويسندۀ  تری از اينکهن
 پرست ندارند. بها شباهتی به آفتاخواهد شد که اين صورت

تواند نگاشت مفرغین میدر خط يی: شکل نويسۀ 日+月به مثابه 易 ییمهر و ماه؛  -2
شده است: )ماه( اينگونه ترسیم می 月 يِوئِهپرست. چه نويسۀ نمودار ماه باشد و نه آفتاب

يا    1يا يا   ها:نگاشت استخوانشکل اين نويسه در خط و اين مشتق است از  
. 

                                                             
 دارد، از قدمت بیشتری برخوردار است. راستدایره( به سوی ای که روی )قطر نیمماه نیمه  1
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های ترين صورتکه کهن هانگاشت استخواندر خط يیاکنون بنگريم به شکل نويسۀ 
شود. به نحوی واضح در اين نويسه ديده می« ماه. »يا  :موجود اين نويسه است
راز  کتابمصرّ است، ولی از کتابی مفقود به نام « پرستآفتاب»شّوُوِن اگرچه بر نظريۀ 

کنند و آن را حاصل می 易يی آفتاب و ماهتاب، روی هم »کند که ( نقل می秘書و شُ)مِی
را کتاب راز  ،شوُوِنسان، شارحِ ان يِوتْوَدُ 1(.همان منبع)« تمثیلی است از يین و يانگ

( شودموجود يافت نمی متون پوددر آن سخن منقول )اگرچه داند می 2متونِ پوداشاره به 
 اند، بیشتر دربارۀ صورتِ ]امروزیِدربارۀ اين نويسه آورده متونِ پودآنچه در »نويسد: و می

شناختِ نويسه[. اين تعبیر اگرچه از حیث اصول و حقايق، نويسه[ است و نه معنی ]=ريشه
کند، زيرا بخشِ زيرينِ اين نويسه، مقرِّب است، با ريشۀ شش نوع نوشتار مطابقت نمی

月 در جزء بالايی صورت «مهر و ماه»يۀ (. نظرذيل شرح دُواَن ،همان)« )ماه( نیست ،
( صورتی 勿بیند و محتملاً جرء ديگر را )( را می日، آفتاب )يینوشتاری متأخر نويسۀ 

داند. آفتاب و مهتاب به معنی شب و روز نیز هست و بنابراين، معنی ( می月از ماه )
ن نويسه از آيد. اگرچه حضور آفتاب در ايآسانی از اين اشتقاق به دست میبه« تغییر»

ها از طريق شکستنِ تأويل نويسه»لحاظ اشتقاقی صحیح نیست، ولی همچنان از حیث فنِّ 
به « خورشید»( معتبر است. ضمن آنکه چنان که گفته خواهد شد، 破字)پودْزی « آنها

 .کندسه حضور دارد، ولی نه آن چنانکه نظريۀ مهر و ماه بیان میای در اين نويطريق ويژه
 : پژوهشگر ژاپنی، تاکاشیما彡(+月)یا  日به مثابه  易 ییرشید یا ماه؛ تابشِ خو -3

ها، نظريۀ کهن خورشید و ماه را نگاشت استخواندر پژوهش خود بر روی خط ايچیکِن
 کند:با دشواری بسیار بیان می

تواند تصويری باشد از آنچه به نظرم نور خورشید اين نگارۀ استخوان می
 (.153 ، ص1985)تاکاشیما،  مرئی يا حتّی ماه است خورشیدِ نیمهاز جانبِ

                                                             
( نیز با نگاهی تأویلی، 參同契چی تُنگ)تْسان گانهمُهرِ یگانگیِ سهدر یکی از مهمترین کتب دائویی، به نام  1

 سخنی مشابه آمده است.

ان، نامند به معنیِ تار، یعنی رشتۀ عمودی در منسوجات. در دودمان هَمی جینگچینیان کتبِ آیینی را  2

( نامیده 緯وِی )متون پود که متون اصلی بودند،  متون تارای کتب تفسیر طریقتی پیدا شد که در مقابل پاره

 شد.می
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به ياد داشته باشیم که »يسد: نوشود و میتاکاشیما خود متوجه پیچیدگی اين تعبیر می
(. همان منبع)« تصوير کردنِ مفهوم تغییر از حالتی به حالت ديگر هیچ کار آسانی نیست

 化 هوآبه نظر ما اين توجیه چندان پذيرفتنی نیست. کافی است به صورت کهن نويسۀ 
را نمودار کرده است )نويسۀ هوآ  « تغییر»تر مفهوم )تغییر( بنگرند که با سادگیِ هرچه تمام

化 کند، رغم آنکه او خود در اين نظريه ترديد وارد می(. بهنگاشت مفرغین: در خط
و حاوی حقیقتی است که خود تاکاشیما متوجّه آن نشده و در ادامه آن به نظر ما، سخن ا

 را بیان خواهیم کرد.
های بیشتر تاکاشیما با مشاهدۀ صورت :皿+彡به مثابه  易 ییریختنِ آب از ظرف؛  -4

های تفأل، دربارۀ آنچه گفت، خود ترديد کرد و نظريۀ ديگری را در استخوان يینويسۀ 
 اری يافته است:مطرح ساخت که شهرت بسی

های خورشید تعبیر شد که از ماه به عنوان شعاع 易 يیصورت نوشتاری 
چنان نگارانه شايد همشود... اين تعبیر پارينهمرئی ساطع میيا خورشید نیمه

شود. سمت راستِ معتبر باشد، ولی تفاوتی در چند نگارۀ استخوان ديده می
مرئی باشد ولی يکی ديگر از آنها تواند خورشید يا ماه نیمهيکی از آنها می

( است که محتوايش خالی شده است، چنانکه 皿ای )( نمودار پیاله)
 (. 174، ص هماندهد )سراشیب بودن اين ظرف نشان می

تصويرِ خالی کردنِ آب يا مايع ديگر از ظرفی به ظرف ديگر است  يیبنابراين از نظر او، 
شناسی وجود دارد. اينکه ا، مشکلی در اين روشبه نظر م«. تغییر»و از اينجاست مفهوم 

های است و با کاوش در صورت« تغییر» يیاند که معنیِ اصلی از قبل يقین حاصل کرده
( را در 皿 مینخواهند آن را به اثبات رسانند. امّا پیاله )پردازی میگوناگون و نظريه

های است از صورت. اينها دور يااند:کردههای کهن اينگونه ترسیم میصورت
آب باشد، پیالۀ ديگر   پیاله باشد و  اگر  . ضمن آنکه در 易 يیمختلف نويسۀ 

صرفاً يا « تُهی کردن»دهد، بیشتر مفهوم کجاست؟ چنین تصويری که تاکاشیما ارائه می
 . )و نه فرض ريختنِ از ظرفی به ظرفی ديگر( کندرا تداعی می« ريختن»

، آن است که «ظرف»است و نه « ماه»نمودارِ  ،يیدر  يک دلیل ديگر بر اينکه جزءِ 
شد، در ترسیم می های تفأل چنین نگاشت استخوان)ماه( که در خط 月 يِوئِهنويسۀ 

آيد )در زير در می های مفرغین به صورت نگاشت نويسهيک دورۀ متأخرتر، در خط
 يیيابد(. اين درست مطابق است با تطوّر نويسۀ میآن يک خط به صورت منحنی امتداد 
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( که  يا  نگاشت مفرغین ) ( به شکل آن در خط ها ) نگاشت استخواندر خط
 خواهد. را از آن حذف کنیم، درست شبیه همان نويسۀ ماه می اگر 

دانند می« آسان»به را به معنی يی « ريختنِ آب»ريچارد سیرز احتمالاً تحت تأثیر نظريۀ 
نور ساطع از ماه؛ »گويد: و جای ديگر می« آسان، همچون ريختن آب»(، 2016)سیرز، 

بسیار دور است « آسان»(. اين تعاريف برای مفهوم 2017)سیرز، « مشاهدۀ آن آسان است
از مانع بودن. ضمن آنکه اين تعاريف جامع هم نیست و پیچیدگی مفاهیم متعلق به اين 

 .دهدنويسه را نشان نمی
نیست. ربط بی يی ، چنان که خواهیم ديد، به معنیِ تمثیلیِ«ريختن آب»با اين همه، ايدۀ 

و « آب»پیوندی هست و هم میانِ « ظرف»و « ماه»در حقیقت، از حیث تمثیلی هم میان 
با حیات « آب»ماه و ظرف هر دو حیث قابلی دارند. «. تابش»و « ريختن»و هم میان « نور»

« ظهور»رمزی است از « تابش نور»با علم و وجود و حیات. « نور»و  و وجود پیوند دارد
 را شود که آن ظرفاين پیوند زمانی کامل می«. فیضان»رمزی است از « ريختنِ آب»و 

 «.شودخالی نمی»ريزد، باز هم چنان بدانیم که هر چقدر هم که از آن به پايین می
ی تْسشده از ساده يیيک نظر هم اين است که  :賜 تْسیبه مثابه  易 ییبخشش؛  -5
賜  یسْيا 錫  ترتر به سافلاعطا کردن از عالی»و « بخشش»باشد که هر دو به معنی »

عموماً بسیار موثّق  يیاست. اگرچه اين نظريه را به سبب همسويی با اشتقاق لفظی 
هر دو نويسه، جزء  اند. درچندان مشخّص نکرده« تغییر»اند، ربط آن را با معنی دانسته

است و جزء سمت چپ در يک مورد، صدف )پول رايج چین  يیسمتِ راست همان 
چیزی « دهشِ» يیباستان( است و در مورد ديگر طلا يا فلز گرانبهاست. در هر مورد 

 ارزشمند از دارا به ندار است. 
است در چینی باستان  lek اشتقاق اولّ. اندذکر کرده يیاز حیث تلفظ، دو اشتقاق برای 

که آن هم به همان  移 يیآوای همکند و با نويسۀ مرتبط می« تغییر»که آن را با معنی 
 است« بخشش»معنی را که به  錫 شیيا  賜تْسی های است. ساگارت نويسه« تغییر»معنی 

در چینی باستان است که با لفظ  lekhداند. اشتقاق ديگر از با اين اشتقاق مرتبط می
و شاسلر  2011شود )باکستر و ساگارت، مرتبط می« آسان»به معنی  lwayتبّتی وچین

 (.569و  566، صص 2008
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به « بخشش»يا از « بخشش»به « تغییر»رسد جستجوی راه رسیدن از مفهومِ به نظر می
تری ، حاصلی در بر نخواهد داشت، بلکه اين معانی هر دو بايستی از معنیِ اصلی«تغییر»

 باشد.مشتق 
日 به مثابه 易 ییسریانِ نَفَسِ کیهانی؛  -6  + 氣: ُيینگ که يکی از نگچنِگ ج

ترين استادان معاصر فلسفۀ چین است، نظريۀ جالب توجّهی ارائه کرده است و برجسته
)روح، جان، نَفَس، نَفَسِ ساری در وجود انسان، نفََسِ ساری در کیهان،  یچْ ويی میان 

 نفََسِ ازلیِ دائو( نسبتی برقرار ساخته است:
، دريافتم که بهترين تبیینی يیگیری کلمۀ پس از بررسی همه جوانب شکل

توان يافت، آن است که پیدا شدنِ خورشید را نمودار سازد و می يیکه در 
به پشتِ ابرهای شناور. بنابراين، بخشِ دوم اين نويسه را نیز رفتنِ آن 

 يیتوان دانست. بنابراين، لفظِ می یچْبخشِ آسانی نیروی حیاتبه
و از اين قرار  یچْکند بر تغییرات آزادانۀ اصطلاحی است که دلالت می

راهِ گشودن و بستن، تاريکی و روشنی، حرکت و  يیتوان گفت که می
 (.163، ص 2020يینگ، گمی است )چِنگ جُنسکون، سختی و نر

ای تجديد خاطرهکم و بیش ، آيدرود و باز برون میمیتصوير خورشیدی که به پس ابرها 
گفت. پیشتر نشان داديم سخن می« مرئیخورشید نیمه»است از نظريۀ اولّ تاکاشیما که از 
بدانند، « خورشید»دهند، می دانند يا ترجیحمی« خورشید»که آن جزئی که دو استادِ نامبرده 

در حقیقت، ماه است. خبری هم از ابر در اين نويسه نیست. همچنین، تصوّرِ جزءِ زيرين 
رسد. اين نظريه نیز مانند نظريۀ بسیار دورست و ساختگی به نظر می یچْنويسه به عنوان 

بال مفهوم شناختی دارد. تاکاشیما با نگاه فیلولوژيک، به دندوم تاکاشیما اشکال روش
ساخت و چِنگ « ظرف آب»، «مرئینیمه خورشید»يا به قول خودش « ماه»، از «تغییر»

وابستگیِ تبدلِّ موجودات به سريانِ نَفَسِ »يینگ با نگاهِ نوکنفوسیوسی، در پی مفهوم نگجُ
، سريان «خورشید ابرگرفته»يا به قول خودش « ماه»، از خطوطِ ساطع شده از آن «کیهانی
گردد و آزادانه می«( آسانی»مفهوم  به جا آزادانه )اشارهرا پديد آورد که در همه یچْيافتنِ 

وابستگیِ تبدّلِ »کند، يعنی کند. مفهومی که او در اين نويسه جستجو میمی« تغییر»
است. اگرچه با  جینگيیبرآيندِ مطالعۀ سنّتی او از « موجودات به سريانِ نَفَسِ کیهانی

جاری شدنِ »و « بیرون آمدن خورشید از پس ابرهای شناور»دوردستِ  هایپردازیخیال
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، به يیموافق نیستیم، اما برداشت کلّی او، و نه تعبیر او از نويسۀ « بخشنیروی حیات
 گويیم، بسیار نزديک است.معنیِ اصلیِ اين نويسه که در بند بعد می

بر روی يک لاکِ  يیيکبار ديگر به : 月+ 彡به مثابه  易 ییتابشِ خورشیدیِ ماه؛  -7
 ( و اجزاءِ آن بنگريم: 914شمارۀ ، 250، ص 1977، جییاگُووِن هِهجْپشت )لاک

 
 

 
( پرتوهايی خورشیدی را  دهد و جزءِ ديگر ) ( به وضوح ماه را نشان می جزءِ اولّ ) 

کلِ نويسۀ های بعدی با ششود و اين جزء در صورتدهد که از ماه ساطع مینشان می
勿 .ترين و رسد که اين سادهبه نظر می مرتبط شده است ولی با معنی آن پیوندی ندارد

نیز باشد، به شرط آنکه از  يیترين شیوه با معانی ترين شیوۀ نگرش، موافقطبیعی
نظريۀ نخست تاکاشیما هم تقريباً  گریِ تمثیل در میان لفظ و معنی چشم نپوشیم.میانجی

اش که ربطی به اين نويسه ندارد. «مرئیخورشیدِ نیمه»از  صرف نظر کنیم همین است، اگر
ببیند، اينجاست  يیهمچنین، نظريۀ سنّتی که سعی دارد خورشید و ماه را يکجا در نويسۀ 

يابد. در حقیقت، خورشید در اين نويسه حضور ندارد، ولی از ماه که وجهِ خود را می
. پیچیدگی اين بنمايدعجیب شايد که در نظر نخست،  يابدصدور میپرتوهای خورشیدی 

 نیست.« تغییر»تصوير، حاکی از آن است که معنیِ مدلول آن نیز، مفهومی متعارف مانند 
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بیان  ، نظر صريح و دلايل خود رايیاکنون به عنوان نتیجۀ بحث در باب اشتقاق لفظ 
، معانی اصلی يیيسۀ ظريات مختلف و نظر به صورت و صوتِ نوکنیم. از بررسی نمی

 گیرد، بنا به دلايلی چند: شکل می« ظهور و تجلّی»اين لفظ حول مفهوم 
رتوهای خورشیدی از ماه، يعنی ساطع شدنِ نور در شب، پديد آمدنِ ساطع شدنِ پ -الف

طِ ظهور ، وساي«ظهور»در عین حال، در اين «. ظهور»روشنی در دلِ ظلمت، و بنابراين، 
 ( نیز لحاظ شده است.يیارِ نگ)ماه در انديشه

)بخشیدن  錫 یسْيا  賜ی تْسو  يیم از حیث صوری و هم از حیث آوايی در میان ه -ب
در حقیقت، « و تجلّی ظهور»و  هستتر( پیوند و اعطا کردن از مقام بالاتر به مقام پايین

 تر است.تر به سافلبخشش نور )علم( و حیات و وجود از عالی
ورزد و مفهوم متعارف تأکید می« از بالا به پايین»بر تابش  يیصورتِ نوشتاری کهنِ  -ج
سطوع پرتوهای خورشیدی از ماه »نسبت به جهات، عام است و از تبیین تصوير « تغییر»

 ناتوان است. 1«به سوی پايین
وانی مخدر سنّت چینی )که گفته خواهد شد( ه يیگانۀ با معانیِ سه« ظهور و تجلّی» -د

اند که در ( ساده و بسیط: موجودات و عوالم و مراتب وجود، ظهورِ مبادیِ بسیط1دارد. 
به سیر تجلّی و  ( تبدلّ و تغیرّ: نظر2نمودار شده است.  جینگيیترسیماتِ خطّیِ بسیطِ 

د که يکی ظهور و نیز تجلّیات که محل تبدّلات و تغیرّات است. در ادامه گفته خواهد ش
را که است، چ« تجلّی و ظهور»در حکمت چین، « تبدلّ و تغیرّ»اصلی تعبیر  از معانی

تر، ولی نه چنان تر به سطح دانیظهور عبارت است از تغییر مرتبه و رفتن از سطح عالی
 تغییر: نظر به مُجَلّی و مُظهِر يا مبداءِ تجلّی.( بی3که در مصدر تغییری واقع شود. 

توان حدس زد که اين لفظ می lekدر چینی باستان يعنی  ییی با توجّه به اشتقاق لفظ -ه
مرتبط باشد. اين درست است که زبان چینی به شاخۀ زبانی  lewkبا ريشۀ هندواروپايی 

راستی اند که بهکاملاً مستقلی تعلّق دارد، ولی محقّقانی چون ويکتور مِیِر نشان داده
وتبّتی و هندواروپايی وجود دارد. چینآوری در ژرفای دو شاخۀ زبانی ارتباطات شگفت

 rokaدر طرف هندوايرانی الفاظی مشتق شده است، مانند  lewkاز ريشۀ هندواروپايیِ 
و « مراتب وجود؛ عوالم؛ ظهورات»سنسکريت به معنی  lokaو « نور»سنسکريت به معنی 

                                                             
مناسبت نیست اگر این بیاند و صرف نظر از اجتناب ارسطو از این دیدگاه، با نگاه تمثیلی که قدما داشته 1

 بگویم.« عالم تحت قمر»را « پایین»
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 raocahز و نی« پرتو افکندن؛ روشن کردن»به معنی  rucريشۀ فعلی سنسکريت و اوستايی 
از آن مشتق شده است. از همین ريشۀ «( روشن»)همچنین « روز»اوستايی که لفظ فارسی 

در فارسی کهن « لوخَن» مانندمشتق شده است. « ماه»هندواروپايی الفاظ بسیاری به معنی 
 lunaتوان اشاره کرد به های متعدد میکه درست به معنی ماه است. همچنین از میان نمونه

 پیوند دارد. « ماه»نیز با  يیاين بسیار جالب توجّه است که صورت نوشتاری لاتین. و 
生生之»ه دست داده شده است: بيی ( تعريفی از 1:5، تْسییسْ) ینگجْيیدر خود  -و

謂易 » زايش( را گويند لفظاً: زايشهای پی در پی، يا زايشپايان )های بیزايش»يعنی
کثیر و غیرمکرّر مبداءِ تجلّی « یاتتجلّ»موجودات همان پايانِ های بیمراد از زايش«. يی

 .نیست« خلق مدام»ی ارتباط به مفهوم که ب است

دانست و اين موافق است با ماهیت  تجلّیاتيا  دفتر ظهوراتتوان را می ینگجْيیبنابراين، 
ند هم در اها و ذوات آنها( که بیان و نمودارِ مبادیِ تجلّیها )چندخطّیاوَگُها و یانگسْ

( و هم در عالم 先天تیِن یِنس، هم در عالم غیب )آسمان قِدم؛ سْآفاق و هم در انف
ای از (. ممکن است اشکال کنند که چنین معنی後天شهادت )آسمانِ حدوث؛ هَوتیِن 

. در پاسخ، شوديافت نمی ،کنندها برای آن ذکر میدر میان معانی متداولی که در لغتنامه يی
های ديگر چینی هم هست که در ابتدا معنیِ جّه داشت که بسیاری از نويسهاولّاً بايد تو

ای داشته است که معانیِ ديگر حول آن اشتقاق يافته و چندان برجسته شده که اصلی
ها به عنوان معنی شود و ذکری هم از آن در لغتنامهرفته معنیِ اصلی فراموش میرفته

( يا 變易يی )خواهد شد، بیِنباز توضیح داده و  متداول نیست. ثانیاً چنان که گفته شد
هم تواند بود. « ظهور و تجلّی»ها ذکر شده، خود به معنیِ ( که در لغتنامه變化) هُواَبیِن

توان چنین انگاشت که معنیِ مفهومی متعارفی نیست، می« تجلّی»ثالثاً از آنجايی که مفهوم 
و معانیِ متعارف  ینگجْيیر مطالعاتِ اصلیِ آن در نزدِ اهلِ حکمت محفوظ مانده است د

يی محفوظ مانده است در تداول عامه و تدريجاً آنچه در عرف از « آسان»و « تغییر»مانند 
 نسْیِای چون در نويسه« ظهور و تجلّی»کردند، استیلای کامل يافته است و معنیِ مراد می
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顯  و( با تدوين موسسان دودمان جَ ینگجْيی) ويیجَهمان عصر تدوينِ  ازباقی ماند که
 1تداول يافته بود.

ارائه  يیای که پیش از طرح هفتم )ظهور و تجلّی( دربارۀ معانی در شش طرح يا نظريه
ترين است و اشتباهی ناشی از عدم دسترسی پرست( سستشد، طرح نخست )آفتاب
نگاشتِ خطوُوِن(، به ان، سْـُو شِن )نويسندۀ لغتنامۀ شحکیم بزرگ دودمان هَ

شناسی هاست. طرح دوم )مهر و ماه( حاوی حقیقتی ژرف است، ولی به ريشهاستخوان
( به زیپودْصورتِ نويسه التفات ندارد و تأويلی عرفانی مبتنی بر فنّ شکستن نويسه )

بسیار « یظهور و تجلّ»نحو غیراشتقاقی است. طرح سوم )تابشِ خورشید يا ماه( به معنیِ 
ها در تطوراّت از بررسی نويسه« مرئیخورشیدِ نیمه»لی پندار شود، ونزديک می

پردازانه است. طرح چهارم )ريختنِ آب از ظرف( نیز از بررسی ها زياده خیالنگاشتخط
از بالا به « ريختن»گیرد ولی مفهوم دارد، تأيید نمی« ظرف»ای که معنی صورت نويسه

رت ور و تجلّی دور نیست. در هر صودور نیست و فیض از ظه« فیض»پايین از مفهوم 
پرداز طرح سوم و چهارم که روش او فیلولوژيک صرف است، از رسیدن به چنین نظريه

ز سوی ااست. « تغییر»فهمی عرفی از  يینتايجی بسیار دور است و گمشدۀ او در نويسۀ 
و طرح او گیرد پرداز طرح پنجم )سريان نَفَسِ کیهانی( روشی فلسفی را برمیديگر، نظريه

ای که تیجهنبیش از آنکه مبتنی بر اشتقاقات نويسه باشد، مبتنی بر مطالعات سنّتی است. 
( همان چیزی است که یچْوی حیاتی گیرد )تبدلاتِ آزادانۀ نیرجم میپرداز طرح پننظريه

 و شاملِ تجلّیاتِ علمی« بخشیحیات»کنیم ولی صرفاً از بُعدِ مراد می« تجلّی»ما از مفهوم 
« ظهور و تجلّی»به « فیض»شود. طرح ششم )بخشش( از طريق مفهوم و وجودی نمی

شتقاق ا)يی( « تجلّی»)تْسی( از « بخشش»نزديک است، ولی بايد توجّه داشت که معنیِ 
بشِ يافته است و نه چنانکه ممکن است بپندارند، برعکس. بنابراين، طرح هفتم )تا

ها )به غیر از طرح اولّ که تعبیری يک از اين طرحخورشیدیِ ماه؛ ظهور و تجلّی( با هر 
 هايی دارد.يکسره اشتباه است(، همسويی

                                                             
سازد افزون بر خورشید )مرکز نگاشت مفرغین یک سر )سرآغاز، مبدأ( را نمودار مییِن در خطنویسۀ سْ 1

نخ )محتملاً ابریشم( آویخته ترسیم شده است که از بالا به هم گره خورده و از تجلّی( که در زیر آن دو رشته

 از یکدیگر آزادند. پایین
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 «یی» یِسنّت یِمعان

پودِ گردد به متون آمده است، بازمی يیترين ذکری که در بیان معانی مختلف لفظ کهن
از نظرگاهی طريقتی  جینگيی؛ پود در مقابل تار در بافندگی( که تفاسیر 易緯وِی )يیيی 

اند، اگرچه روند و بعضی آنها را بازتاب تعالیم شفاهی کنفوسیوس دانستهبه شمار می
ان اين متون محتملاً به دودمان هَ تمحتوای اين متون بیشتر صبغۀ دائويی دارد. تاريخ کتاب

-127وئِن )گردد و حکیم بزرگ کنفوسیوسی جِنگ سیم.( بازم6-ق.م.206پیشین )
کاریِ احکامِ قلمبر آنها شرح نوشته است. در يکی از اين رسائل با عنوان  م.(200
 ( از قول کنفوسیوس آمده است:乾鑿度دْزائودُو یِن)چْ یِنخطّیِ چْشش

( و 變易يی (، تبدّل و تغیّر )بیِن簡易يی یِنيی به معنی بساطت )جْ
ه زدنِ ( است. توجّه کردن به اين سه، کلیدِ جوان不易تغییر بودن )بُويی بی

 ، صحیفه يکم(.2016، دْزائودُویِنچْصفاتِ دائو ]در وجود شخص[ است )
آن و « نَفَسِ»و تبدلّ و تغیّر  ینگجْيی« فضیلتِ باطنیِ»دهد که بساطت، سپس توضیح می

 آن است. « مقامِ»تغییر بی
در خصوص معنیِ نخست، آن را بیشتر اوقات نظر به کاربردهای متأخر اين لفظ، صرفاً 

« سادگی»است و هم به معنی « آسانی»هم به معنی  يیگويند. حال آنکه می« آسان و آسانی»
بساطت »گردد، نه بالعکس. اولّا بايد دانست که مفهوم بازمی« سادگی»به « آسانی»و مفهوم 
از  يینیست ولی اين هر دو مفاهیم در لفظ « سهولت و آسانی»هوم همان مف« و سادگی

آيد و وصفِ ذات است، ديرباز جمع بوده است. بساطت و سادگی در مقابل ترکیب می
ای آيد و وصف فعل است. نوشتۀ آسان نوشتهحال آنکه آسانی در مقابل دشواری می

ای است که مثلاً اده نوشتهاست که قرائت و فهم آن روان و آسان باشد، ولی نوشتۀ س
ها اين دو معنی در يک لفظ های ادبی است. اينکه در بعضی زبانعاری از تکلّف و پیرايه

فارسی که هم در مقابل مرکّب است و هم گاه در مقابل « ساده»شود )مانند گاه ادغام می
ین آسانی تحلیل و توصیف و تبیدر حقیقت چیزی که بهاز آن سبب است که دشوار( 

گردد به شود، بلکه صعب و دشوار است، بازمیآسانی تکمیل نمیشود يا کاری که بهنمی
آنکه آن چیز يا کار اجزاء بسیاری دارد و مرکّب و پیچیده است. و وقتی با چیزی يا کاری 
سر و کار داشته باشیم که بسیط است و ترکیب در آن راه نیافته، تحلیل و توصیف و تبیین 

ه سرانجام رساندن و تکمیل کردن آن کار سهل و آسان است. بنابراين، مفهوم آن چیز يا ب
« بسیط و ساده»و « سهل و آسان»يکسانی هم وجود تواند داشت که با هر دو مفهوم 
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فارسی هم به معنی مرکّب است و هم « پیچیده»مانند چینی  難نَان متضادّ به شمار رود )
، چرا که «دفتر بسايط»توان گفت می« بساطت»معنی نظر به  راینگ جْيی به معنی دشوار(.

گويد، اموری که ترکیب و امتزاج آنها بايکديگر، عالَم را پديد دربارۀ امور بسیط سخن می
 آورد.می

در سنّت چینی به معنی تغییر در مرتبۀ واحد نیست. بلکه به معنی « تبدلّ و تغییر»مفهوم 
« تبدّلات و تغیّرات» در متون دائويی مکرّراً از ای در مرتبۀ ديگر است. مثلاًظهور مرتبه

های مختلف گويند و مرادشان ظهور آن ايزد در عالم در صورتيک ايزد خاصّ سخن می
کاریِ قلماست، بدون آنکه حقیقت آسمانی آن ايزد از اين ظهور منثلم گردد. در همان متن 

 است:در توضیح تبدّل و تغیرّ آمده یِن خطّیِ چْاحکامِ شش
[. عناصر يیبود سرََيانِ نَفَسِ ]بود، اگر نمیدر آسمان و زمین تبدّلی نمی

همان رفتند )پژمردند و فصول چهارگانه از میان میپنجگانه يک به يک می
 (. منبع

روشن است که سرََيانِ نَفَس و فیضان رحمت سیری از بالا به پايین در جهت تکوين 
«. دفتر تجلّیات»توان گفت را می ینگجْيیه اين معنیِ دوم، موجودات دارد. بنابراين، نظر ب

نايافته  همچنین، عالم تجلّیات محلّ وقوع تبدلّات و تغیرّات است و در مراتب ظهور
 نويسد:می« تبدلّ و تغیرّ»يینگ دربارۀ مفهوم نگخبری از تغییر نیست. چِنگ جُ

یفی و کمّی را حمل بايد توجّه داشت که مفهوم تغییر ک يیبیِندر خصوص 
تغییری است که در همه تغییراتِ عالم سريان دارد و پديد  يیبیِنکند. می

آورندۀ نظمِ چیزهاست. اين تغییر را در ظهور پديدارهای طبیعیِ خورشید 
و ماه، باد و باران، کوه و رودخانه، آذرخش و برکه و سردی و گرمی در 

]دو بخش از  اوَتْسی و شوُگُیسْ اند ... در عباراتچهار فصل نمايان کرده
توانیم ديد و نیز به [ تغییرِ کیفی را به مثابه ظهورِ يین و يانگ میینگجْيی

گر در چیزهايی که تجربه شونده و تعاملمثابه دو نیرو و صورتِ تبديل
و  یِنچْهای کنیم ... در پرتوِ پیوند و اتحّادِ يین و يانگ است که قدرتمی

[ به منزلۀ ینگجْيیخطی در سازندۀ عالم و نام دو شش ]قطبینِ کوئِن
اند ا در عالم معرفی شدههای نخستینِ خلق و ايجاد و تبدلِّ چیزهقدرت

 (. 165، ص 2020يینگ، نگ)چِنگ جُ
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هم تواند بود؟ در ادامۀ متنی « تغییربی» واجد معنیِچگونه  يی ،«تغییر»امّا در مقابل مفهوم 
آيد در فصل يکم عین اين عبارات که در ادامه می .را نقل کرديم يیکه از آن سه معنیِ 

کهن  (ان)دْزی گويندۀ آن را فرهمندنیز آمده است. لیِه دْزیلیِهکتاب مشهور دائويی، 
دارد، اين  کتاب فغفور زردداند و با توجّه به نظری که در آن فصل به کتابی به نام می

 ر بازگردد:هايی بسیار دوسخنان شايد به زمان
( 太易 يیایتَاند: مُجَلِّی بزرگ )کهن[ گفته (ان)از اينجاست که ]فرهمند

هست و خاستگاه بزرگ هست و بدايت بزرگ هست و بساطت بزرگ 
نَفَس پديد نیامده است.  هنوز ای است کههست. مجَُلِّی بزرگ مرتبه

ای بهای است که مبداءِ نَفَس است. بدايت بزرگ مرتخاستگاه بزرگ مرتبه
ای است که مبداءِ مادّه است که مبداءِ صورت است. بساطت بزرگ مرتبه

اند، ای را که نَفَس، صورت و مادّه هنوز از يکديگر جدا نشدهاست. مرتبه
هزار موجود در ای است که دهگاه محجوب. يعنی مرتبهگويند غرقه

، فصل 2013، زیدْلیِهاند )گاه به يکديگر آمیخته و هنوز تمايز نیافتهغرقه
 های يکم و دوم(.، صحیفه2016، دْزائودُویِنچْيکم؛ 

گردد به مرتبۀ کند، باز میحکايت می« يیمقامِ »که چنان که گفته شد از « تغییربی»معنیِ 
آمد، زيرا که در اين مقام سخن از تجلّیات  يیمجَُلِّی بزرگ. مُجَلِّی در اينجا در ترجمۀ 

ای که گفته شد، در سنّت ن از مصدرِ تجلّیات است. پنج مرتبهدر میان نیست، بلکه سخ
先天 تَایتیِن وُویِن)سْ« مبادی بزرگِ پنجگانۀ ازلی»به حکمی چین مشهور شده است 

五太ِدم. سخن گفتن دربارۀ اين مراتب در اين نوشتار میسّر ( يا پنج بزرگِ آسمانِ ق
یعۀ دائويی، ذاتِ دائو واجد دو مقام نیست، لیکن اجمالاً اين را بگويیم که در مابعدالطب

نام يا نیستی و دائوی بانام يا هستی است و عالم از مرتبۀ دائوی بانام به ظهور دائوی بی
يا مجَُلِّی بزرگ، چهار مرتبۀ مذکورِ ديگر، همه در ذيل مراتبِ يی ایتَرسد. به جز مرتبۀ می

ای دارد، از يکسو پای در مقام گاه ويژهگیرد. مرتبۀ مجَُلِّی بزرگ جايدائوی بانام قرار می
نیستی )فوقِ هستی( و از سوی ديگر پای در مقام هستی دارد. حقايق همه موجودات 

های دائو نیز در اين بالاترين مرتبۀ دائوی بانام عالم در اين مرتبه مندمج است. حتّی نام
است که مطابق بند « ويداننام جا»سايد، تعیّن نیافته، بلکه او همان نامی میکه سر به بی

يعنی مظهر نتواند داشت و از آنِ خودِ دائوست. اکنون « نامیدنی نیست»، دائودِه جینگيکم 
توان در صورتِ نام را هم میبزرگ، آيا دائوی بی يا مُجَلِّیيی اگر بپرسند که در فوقِ مقامِ 



 1401 ، بهار و تابستان41جاويدان خرد، شماره  22

ديد، در پاسخ بايد گفت که آن مقام ديدنی نیست، ولی آن هم در اين نويسه  يینوشتاری 
تصوير نشده، ولی پرتوهايش  يینام همان خورشیدی است که در مستتر است و دائوی بی

خانۀ آن خورشید مستتر است. بنا بر اين همه، نظر شود و آن ماه گنجمتجلّی می يیاز ماهِ 
توان گفت، چه انبارِ می« دفترِ خزانۀ غیب»را  جینگيی، «رتغییبی»به معنیِ سوم، يعنی 

اين برداشت  .تیِن( و شهادت )هَوتیِن( استیِنم غیب )سْپوشیدۀ همۀ تجلّیات عوال
 ،يی، پیش از تغییر نام به جینگيیشود وقتی به يادآوريم که نامِ کهنِ دوچندان تأيید می

يا همان ترجمۀ دقیقِ « گاهر؛ خزانه؛ نهفتانبا»بوده است به معنی ( 歸藏) تْسانگگوئِی
در مفهوم  ییرتغ یقتدر حق ،يی( به یبغ ۀ)خزان انگتْسیگوئِنام  ییرتغ 1«.خزانۀ غیب»
 تْسانگیگوئِ يسۀبا دو نو یلیکه به صورت تمث یلفظ است. مفهوم ییربلکه صرفاً تغ یست،ن
 ۀهم ۀکه خزان «مبداءِ تجلّی» یمعن به يی يسۀنو يکدر  شودی، خلاصه مشودیم یانب

 از آن مفهوم دارد. يتحکا یماًمستق یلی،آن فارق از صورت تمث یاست و معنا یاتتجلّ
 

 بندیجمع

« ی از ماهپرتوهای ساطع شدۀ خورشید»و « ماه» يیبنا بر آنچه گفته شد، دو جزءِ نويسۀ 
کنیم که معانی می ن را لحاظجهت تمثیلی اصلی آ پنجکند. از اين قرار، را نمودار می

 گردد: همه به آنها بازمی يیمختلفِ 
« شب»ره به اشاماه های چینی، تابش در شب، زيرا در بسیاری از نويسه (1

 است؛ 
 ؛ «به سوی پايین»تابش از بالا  (2
 ؛ نگريستن به جزئیات نیستکه بر خلاف ديدِ روزانه، « ديدِ شبانه» (3
 است.« در ماه»مستتر منبعِ تابش که همان ماه و بلکه خورشید  (4

 انوار خورشیدی.« خزانۀ»ماه به منزلۀ  (5
به اين  کدام به طور مستقیم، هیچ«آسانی»و « تبادل»و « تغییر»، مانند يیاز معانی متداول 

آيد و تا حدودی هم از ظهور در شب بر می« بخشش» ولی گردد،جهات تمثیلی بازنمی
که آن هم به آن دو « تجلّی و ظهور»زمرۀ مفهوم غیرروامّا هم از تابش به سوی پايین. 

                                                             
های کوه»بوده است به معنیِ  連山 انشَلینِ نُنگ )کشاورز روحانی(،ندر دورۀ شِ ینگجْیی، نامِ ترکهناز آن  1

 . «هم پیوستهبه
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ای عالی به سافل و در )ظهور از مرتبه« تغییر»گردد. مفاهیم وجه تمثیلی نخست بازمی
)امتداد ظهورِ در طول مراتب يا در عرض « گسترش»و « بخشش»نتیجه تغییر پديداری( و 

و « جايگزين»و  «تبادل»گردد و معانی بازمی« تجلّی»ای خاصّ( به معنی اصلی مرتبه
است « تجلّی»مشتق از « تغییر»گردد. اينکه باز می« تغییر»به نوبۀ خود به مفهوم « متفاوت»

« ظهور و تجلّی»قريبِ مفهوم « تابش»و نه برعکس، مستدلّ است اولّا به آنکه تصوير 
ن نتوا متصوّر« تغییر»و « تابش»نباشد، نسبتی بین « تجلّی»گری همان است و اگر میانجی

« منبع تابش»، يینگارِ اً به آنکه يکی از جهاتِ تمثیلیِ انديشهینبود؛ و نیز مستدلّ است ثا
« کندتغییر نمی»سازد ولی خود را متجلّی می« تغییرات»تابد و جهان است که اگرچه می

در سنّت حکمی چین نیز است( و به ظهور  يیيکی از معانی « تغییربی»)و ديديم که 
های متغیرّ بی آنکه مبداءِ آن ظهور تغییر کند، همان تجلّی است، حال آنکه رسیدن پديدار

يابد، مانند تغییرِ شکل آب در ، تبدلّ گويی در خود مبداء تغییر وقوع می«تغییر»در مفهوم 
 1ظروف مختلف.

ش از اين )با توضیحی که پی« سادگی»در حقیقت مشتق است از مفهوم « آسانی»امّا مفهوم 
از «. ديدِ شبانه»گردد، يعنی ادگی و بساطت خود به وجهِ تمثیلی سوم باز میآمد(، و س

يک شخص در هنگام روز تصوير چشم و گوش و سر و دست و تن و پا با جزئیات و 
شود، در حالی که در شود و آن شخص مرکّب از همه اينها دانسته میظرايف ديده می

کنندۀ آن. ديدِ شبانه کلّیاتِ امور راءِ ترکیبشود، فارغ از اجشب تنها صورت کلّی ديده می
نگرد و چون جزئیات در مرکز توجّه چنین ديدی نیست، می« بسیط»را به مثابه چیزهای 

 سر و کارش با بسائط است و نه امور مرکّب. 

مجلِّیِ »يا « مبداءِ تجلّی»اند که همان که در متون سنّتی بر آن تأکید کرده« تغییربی»و معنیِ 
گردد که پديد آورندۀ بازمی« خزانۀ انوار خورشیدی»و « منبعِ تابش»به  ،است« زرگب

ر او راه تجلّیات )تبدّلات و تغیّرات( است، ولی خود متجلّی نیست و تبديل و تغییر د
 ندارد.

                                                             
کند، درست به این سبب است که او در جستجوی مفهومِ اینکه تاکاشیما در نظریۀ نخست خود تردید می  1

مفهوم با تابش نور دشوار است، حال آنکه آب )متغیرّترین مادّۀ مرئی( راه را برای است و توجیه این « تغییر»

 گشاید.می« تغییر»او به سوی مفهوم 
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تر از طريق معانی اصلی يیايم نشان دهیم که چگونه معانی مختلف در نمودار زير کوشیده
 گردد:بازمی« تابش خورشیدیِ ماه»ی به ايدۀ و جهاتِ تمثیل

 
 

 ختام

 
تا چه « کتاب تغییرات»به  ینگجْيیشود که برگرداندنِ عنوان از آنچه گفته شد، معلوم می

با آن کاربرد قدسی و تأويلات ژرف  ینگجْبرای  «کتاب»کاهد. حدّ از عمقِ معانی آن می
. ضمن آنکه لفظ عام چینی برای اشاره به نوشته کافی نیستاين لفظ توسط عرفای چین 
است که يا از آسمان نازل شده  شوُآن  ینگجْاست.  書 وشُ)اعم از مقدسّ و عرفی(، 

است و يا تأيید آسمانی را به همراه خود دارد و مجرای ظهور فیض آسمانی است. در 
 خواهیم پرداخت. جینگای ديگر مستقلاً به نويسۀ مطالعه

را لفظی رازآمیز  يیتغییر به معنیِ عرفی کلمه نیست. حکمای چین از ديرباز  هم يیامّا 
اند. در يکی از کتب دائويی بر سبک و سیاق نخستین های معنايی متعدّد دانستهبا لايه

آمده  يی)دائو چو در گفت آيد، دائوی جاودانه نیست( دربارۀ لفظ  دائودِه جینگعبارت 
)لی دائوچّوئِن، بی تا.، صحیفۀ يکم، بخش « جاودان نیست يیِشد  توانديی که  يی»است: 

مجَُلِّی اگر متجلّی گردد، »، فصل يک(. يک نحوۀ تعبیر اين عبارت چنین تواند بود: 4
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پذيرد و آنچه تغییر مبداءِ تجلّیات تغییر نمی»تر يا به عبارتی روان« مجَُلِّی جاودان نیست
 يیِدهد که همین متن ادامه می«. نیست (يیایتَ) بزرگ پذيرد مبداءِ تجلّیات يا مجَُلِّیمی

يیِ (، امّا جینگيیهای جاودان مقدمّ است بر ظهورِ هر نوع خطّ )خطوط در چندخطّی
است و  جینگيیجاودان حقیقتِ آسمانیِ  يیِشود. متجلّی پس از ايجادِ خطوط پیدا می

نگ، جَوگُنگ و کنفوسیوس است. وای، وِنتدوين شده توسط فُو سْ جینگيیمتجلّی  يیِ
ظهوريافته، هر بار که يیِ های خطّیجاودان همان خزانۀ غیب است که از طريق شش يیِ
رسد. شود، به نحوی غیرمکرّر و بی اعادۀ معدوم ديگربار به ظهور میقرائت میینگ جْيی

ور در شب که هم به معنیِ تجلّی تواند بود )با تمثیل ظهور ن يیدر اين نوشته ديديم که 
را در نگاه  ینگجْيیمنطوی است( و هم به معنیِ مبداءِ تغییرناپذير تجلّیات.  يیدر نويسۀ 
دفتر خزانۀ جاودان(،  يیِتوان گفت و در نگاه دوم ) دفتر تجلّیاتمتجلّی(،  يیِنخست )

( که مطابق قصص، از زمان فغفور زرد تْسانگگوئِیکه موافق است با نام کهنی ) غیب
های چینی هزار راستی نويسهاند. بهقرن ق.م.( به اين کتاب داده 27دی؛ در حدود انگ)هو

 تواندش ديد و شنید.چهره و سخن نو دارند که تنها چشم رازبین و گوشِ رمزنیوش می
به سیر تجلّی و پیدا شدن حقايقِ متعلّق به مرتبۀ پیش از جدايی آسمان و  جینگيینگاه 

است که رأس آن مبداءِ تجلّی و  مخروطیرهای محسوس، چون زمین در صورتِ پديدا
، ینگجْيیقاعدۀ آن دورترين مرتبۀ ظهور نسبت به آن مبدأ است. همچنین، موضوع اصلی 

بخشِ قاعدۀ آن آن مبادی مابعدالطبیعی تجلّی است که نزديک به رأس مخروط و تعیّن
کند، صرفاً تبدّلاتی تداعی می« یراتتغی»است. امّا، نظر به همین تمثیل، تصوّری که مفهوم 

شود، بی آنکه مبادی و عللِ متعالی اين تغییرات است که در قاعدۀ آن مخروط واقع می
چنان است که از عنوان آن ینگ جْيیملحوظ باشد. در حقیقت، هنگامی که مواجهۀ ما با 

ايم که آغاز کردهرا با ديدگاهی  ینگجْيیندانیم، مطالعۀ « کتاب تغییرات»چیزی بیش از 
پردازد. تداول عامّ اين ديدگاه در روزگار ما گذارد و تنها به معلول میعلل را کنار می

کنیم که در ساحات مختلف، ای زندگی میتعجّب برانگیز نیست، چرا که در زمانه
( پود ≠)تارِ »ها شايع شده است، حتّی از کتب مقدسّ که روزگاری از پديده 1زدايیعلت

 شد.دانسته می «( آسمان و زمین常經 جینگانگاودانِ )چج

 

                                                             
 مرادمان علل غایی و مابعدالطبیعی )مبادیِ ظهور( است. 1
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